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 استاد گروه مطالعات ترجمه عربی، دانشگاه تهران، ایران -1
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 دانشجوی دکتری مطالعات ترجمه عربی، دانشگاه تهران، ایران -3
 

 12/11/1398پذیرش:                                    27/8/1398 دریافت:

 چکیده
الگـوی گارسـس زوایـای     هـا  آنپردازند کـه در بـی    ها میو نقد ترجمهکیفیت ارزیابی  ی بهمتعدد الگوهای

اسـت    رگیرد. ای  الگو بر اساس اصل برابری میان مت  مبدا و مقصد استواها را در برمیی از نقد ترجمهتر بیش

کـاربرد شـناختی    -سبکیکارکردی و سطح -صرفی، گفتمانی -لغوی، نحوی -را در چهار سطح معناییو آن 

ای و فولادوند از سـوره  قمشهترجمه الهی تحلیلی،–در صدد بوده است با روش  توصیفی  ای  پژوهش داند.می

دهـد کـه   . نتایج نشان میقرار دهدبررسی و نقد مورد  بر مبنای سطوح چهارگانه مدل گارسس را قمر  همبارک

ای قـب  معنـایی،   قمشـه و در ترجمه الهـی  تر بیشنایی لغوی در ترجمه فولادوند بسط مع-در سطح معنایی

نحوی در ترجمه فولادوند ترجمـه للـط   -شود. در سطح صرفیی مشاهده میتر بیشابهام واژگانی و توضیح 

وجـود دارد. در   تـر  بیشای جابجایی ساختار در ترجمه قمشهو در ترجمه الهی تر بیشساختار صرفی و نحوی 

ر منظور آیات در حـد یکسـان و تغییـر بـه     یای تغیقمشهترجمه فولادوند و الهیکاربردی در -سطح گفتمانی

کـاربرد  –شود. در سطح سـبکی مشاهده می تر بیشهای اجتماعی و فرهنگی در ترجمه فولادوند سبب تفاوت

میزان افـزایش   بنابرای  .شودمی مشاهده تر بیش بلالی صنایع کاربرد تغییر ای،قمشهالهی ترجمه در شناختی

 مشاهده شد. تر بیشو در ترجمه فولادوند میزان مانش و میزان کاهش،  تر بیشای قمشهدر ترجمه الهی
 

  قمر سوره گارسس، الگوی ای،قمشهالهی ترجمه فولادوند، ترجمه کلیدی: واژگان

 

                                                                                                                                        
  Email: m2006_maleki@yahoo.com                                                                    نویسنده مسئول مقاله:*
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 طرح مسئله -1

باشد. این  تفناوب بینان    بیان مفاهیم واژگان ترجمه شده دو زبان ناگزیر می هاختلاف در نحو

تعدد سور و آیاب قرآنی )که خواه نناخواه باثنخ خن      قرآن اهمیت بسیار دارد.  هدر ترجم

هنرک  بنه   ) شود(، همچنی  تأویل پذیری و حساسیت برخی واژگنان مترجم در ترجمه می

یابد و ینا معننایی را بنر معننایی دی نر      می اندازه پیمانه خود از آن واژگان معنایی در

کلمناب و   ها، ترجمه غل  و ناصنوا  برخنی  س ب ناهمسانی در ترجمه واژه (،گزیندبرمی

هنای خنا    ها با قواثد صرفی و نحوی، دخالت دادن دیندگاه آیاب، مخالفت برخی ترجمه

کلامی در ترجمه، ثدم رثایت حدود ترجمه و خل  میان ترجمه و تفسیر و تأویل، اسنتفاده  

ی حواشی غیرضنروری و ناصنوا  و در نیاینت ثندم رثاینت      از اسرائیلیاب و افزودن برخ

   شده است. قواثد املایی و چینش دستوری زبان فارسی

و قواثد مخصنو    رغم ثدم وجود اصولکریم ثلیقرآن مقدسحوزه ترجمه کتا  در

کریم، ای  کتا  مقدس بارهنا از سنوی افنراد مختلنج ترجمنه شنده و نقند و        ترجمه قرآن

ها صورب گرفته است. در واقع کیفیت ترجمه همنواره  ای  ترجمه زیادی هم بر هایارزیابی

   ها بوده است.کنندگان از ترجمهو استفاده کریمهای مترجمان قرآندغدغه یکی از

اجتننا  از تکنرار   همچننی   مناسنب،   هدقت نظر خوانندگان در انتخنا  ترجمن   که چنان

را ضنروری   کنریم ی قنرآن هاد و ارزیابی ترجمهشود، نقها یافت میترجمهمشکلاتی که در 

از شده اسنت و   دقت مترجمان ها وس ب افزایش کیفی ترجمهها ای  نقد و بررسی سازد.می

   نموده است.های قرآن جلوگیری در ترجمهغیرثمدی ثمدی و  خطاهایبروز یکسری 

ای پیشنرو بنه   کنریم، حنوزه  های فارسی قنرآن در مطالعاب ترجمه، نقد و ارزیابی ترجمه

شمار می آید و آنچه اخیراً بر تازگی ای  مسیر نو افزوده است، اسنتفاده از رویکردهنا و   

ها را دن نال  بخشی به ترجمهباشد که هدف کیفیتمتفاوب ارزیابی و نقد ترجمه می هایمدل

 نمایند.  می
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در واقنع   ،کیفیت ترجمه س ب رواج ای  ال وها شده است ههای متفاوب از مقولبرداشت

زمنانی   ،دهنند. بنرای  بنینان   ها را به دست میاصول ارزیابی درست ترجمه ،ای  رویکردها

ها بر م نای ال نوی ثلمنی،   ترجمه کریم سخ  گفت کهاز بی ود کیفیت ترجمه قرآن توانمی

   دقیق و همه جان ه، بررسی شده باشند.

رود و همنی  دقنت و   یال وی چندبعدی گارس ، برای ارزیابی متون ادبی به کار م

هنای قنرآن شنده اسنت. این  ال نو       چندبعدی بودن، س ب کاربرد آن در بررسی ترجمه

( را در خنود دارد و بنه تمنام    1985گانه مدل زبان شناختی وینه و داربلنه )هفت هایتکنیک

های کمی و کیفی توجه دارد. ارزیابی کیفیت و مق ولیت ترجمه در ای  ال و سن ب شند   جن ه

 تا ای  پژوهش برای اولی  بار دو س ک ترجمه متفاوب را مورد بررسی قرار دهد.  

( میزان انط اق ترجمه با منظنور اصنلی آینه بیتنر     آزاد و وفاداردر ارزیابی دو نوع ترجمه )

گنردد و از خنلال تط ینق و ارزینابی     ح و ادق نمایان منی شود و نوع ترجمه اصمشخص می

آن اشت اه وجنود دارد،  تر در  ای که کمتوان به ترجمه رواتر و ترجمههای ناهمسان میترجمه

شمارش و ارائه آمناری مینزان ثندول متنرجم از      تر بیشهای همسان پی برد، ارزیابی ترجمه

کننند. در حنالی کنه در    ت آماری اکتفا میدهد و به کمیمت  اصلی و یا حفظ آن به دست می

ها، میزان مق ولینت و کفاینت   ، ضم  بررسی کیفیت ترجمههای متفاوب ترجمهبررسی س ک

تواند در ثنی  روان و سنلی    شود و نشان می دهد که کدام شیوه مینوع ترجمه ارزیابی می

 بودن، منظور آیه و کلام الیی را حفظ کند.

از شنیوای،، سنادگ،،   ای قمشنه و الینی ترجمه قرآن فولادوند  قرآنی؛های در بی  ترجمه

ت. همچنی  مطابقت با آیناب و رواننی و   برخوردار اس فراوانو نیز صحتّ و دقتّ  استوارى

 ها شده است.  قابل فیم بودن، س ب توجه و اق ال ثموم به ای  ترجمه

توانند ضنم    گارسن  منی  مقایسه دو س ک ترجمه متفناوب در ال نوی   رسد به نظر می

ها را در مقایسه بنا منت  م نده بیتنر     ها و ش اهتها با یکدی ر، میزان تفاوببررسی انط اق آن

هنای موجنود،   ها و فیم تفاوبلذا یکی از اهداف ای  پژوهش شناخت ش اهت آشکار سازد.
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از آنجنا کنه    اسنت.  1با ثنایت به تفاوب روش دو نوع ترجمه، بنر م ننای ال نوی گارسن     

بررسی همه ای  دو ترجمه، کاری زمان بر و طولانی است، لنذا محققنی ، سنوره قمنر را بنه      

   اند.ای برگزیدهثنوان نمونه برای بررسی مقایسه

 مفسّنران  و مترجمنان  نینز اتفناق نظنر    تر، آسنان فیمنی و  آیاب، واژگان ساده بودن کوتاه

 و پنجناه  ،سوره است. سوره قمردلیل انتخا  ای   و آیاب سوره قمر، مفرداب ترجمه درباره

باشند. موضنوع   آیه و حدود نیم حنز  منی   55چیارمی  سوره قرآن است. ای  سوره دارای 

 از هنای،  بدکاران، بخش و نیکوکاران سرنوشت و کافران حشر کیفیت القمر، شق معجزهسوره 

 همچنون  گذشنته  هناى  ملت و اقوام تاریخ از های، بخش ،(ع)نوح  حضرب پرماجراى تاریخ

 محاسن ه  بنراى  بشنر  رفتار و اثمال تمام دقیق ض   و فرثون، ث ت آل و لوط ثمود، ثاد، قوم

 باشد.  دی ر می جیان در

با توجه به آنچه طرح گردید ای  پژوهش به دن ال تط یق و ارزیابی ترجمه فولادونند و  

باشد. به نظر میای از سوره م ارکه قمر بر م نای ال وی ارزیابی ترجمه گارس  قمشه الیی

به س ب گنجایشی که در تعیی  میزان قابلینت و کیفینت متنون ترجمنه     می رسد ای  ال و 

؛ 1397؛ شنم  آبنادی،  2: 1397)امراینی،  بنا منت  م نده دارد    ها آنشده و نیز میزان مطابقت 

مشنکلاب  برای شنناخت   تواند چارچوبی کارآمد، می(1396؛ میدی پور،1397نامداری، اق الی

   .در ای  دو ترجمه باشد ای موجودترجمه

تواند برای تط یق دو ترجمنه متفناوب   آیا ای  ال و میبنابرای  سوال پژوهش آن است که 

ای و قمشنه قمر الینی  هسوره م ارک چه تفاوتی بی  ترجمهبه کار گرفته شود؟ در ای  صورب 

همچننی  بنر اسناس این       از منظر سطوح چیارگانه ال وی گارسن  وجنود دارد؟   فولادوند

 ال و، آیا ای  دو ترجمه از سوره قمر، از کفایت و مق ولیت برخوردار است؟  
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 پیشینه تحقیق -2
ای های قرآنی، تعداد کمی پژوهش روشمند و م تننی بنر نظرینه   پیرامون ارزیابی کیفی ترجمه

دهد که این  مسنیر از   های قرآن نشان مینظامند انجام شده است. تأملی کوتاه پیرامون ترجمه

-شناسی و سپ  نقد و ارزیابی ترجمنه های قرآنی به آسیبشناخت، معرفی و مقایسه ترجمه

هنای  ها رسیده است و اکنون مدتی است که از ال وهای ارزیابی ترجمنه در بررسنی ترجمنه   

بنرای مقایسنه و ارزینابی کیفنی دو      هنا از نخستی  تلاش شود. ای  پژوهشقرآنی استفاده می

-منی ال وی گارسن    اللفظی، آزاد( بر م نایبا دو س ک متفاوب )تحت جمه از قرآن کریمتر

های قرآنی بر م نای ال وهای ارزیابی کیفنی ترجمنه   در چند سال اخیر مطالعاب ترجمه. باشد

هنای زینر   توان به پژوهشمی که چناناست. تری یافتهو بر بنیان چارچو  نظری شکل ثلمی

 اشاره نمود:  

های جدید ارزیابی کیفنی ترجمنه، ابتندا در رشنته     ی گارس  به ثنوان یکی از مدلال و

بر م نای ای  ال و و با هندف   ،(1387) فرزانه که چنان .ادبیاب فارسی به کار گرفته شد زبان و

ارزیابی و مقایسه کیفیت چیار ترجمه فارسی رمان شاهزاده و گدا اثر مارک توای  پرداخنت.  

منتشنر   1392نتایج ای  پژوهش در فصلنامه ثلمی پژوهشی زبان و ادبیاب فارسنی در سنال   

   (.1392)رشیدی، فرزانه،  شده است

بنه ارزینابی و    1392ارشد خود در سنال  کارشناسینامه در پایان ،در ادامه پروی  فرهادی

های آثار غسان کنفانی نویسنده معنروف فلسنطینی بنر م ننای ال نوی      مقایسه کیفیت ترجمه

 بنندی نمنود  هنا را دسنته  های مث ت و منفنی، ترجمنه  گارس  پرداخت و با توجه به ویژگی

هنای بعندی در این     ژوهشاما پ ؛ای منتشر نشداگرچه از ای  پژوهش مقاله .(1392)فرهادی، 

 باشد.  حوزه به نوثی وامدار ای  پژوهش می

 الملنوک شم  های ترجم( با تکیه بر مدل گارس  به بررسی مقابله1394بروجی )غلامی

 مصاحب و رضایی از رمان غرور و تعصب از ان لیسی به فارسی پرداخته است.  
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ثنوان دل شب بر اساس ال نوی  همچنی  نقد و بررسی ترجمه فارسی رمان قلب اللیل با 

( بنر  1396متقنی زاده و نقنی زاده )  انجام گرفتنه اسنت و   ( 1396صیادانی و دی ران، گارس  )

م نای ای  مدل ترجمه فارسی به ثربی پیام مقام معظم ره ری به حجاج در موسم حج سنال  

مندل گارسن  منورد    ( واژگنانی، دسنتوری، گفتمنان و سن کی    چیار سطح )را بر م نای  1395

های فرهن ی میان فارسنی و ثربنی   ارزیابی قرار دادند و به ای  نتیجه رسیدند که تفاوب

 در معادل گزینی در سطح واژگانی و دستوری و ت دیل ساختارها چالش ایجاد کند.   تواندمی

هنای ثربنی زبنان    های خ ری رسانهدر پژوهش دی ری شم  آبادی و شاهسونی بخش

 .  (1397) بر م نای مدل گارس  آسیب شناسی نمودند برون مرزی را

سطح معنایی لغنوی ال نوی   بررسی و پژوهش ترجمه نیج ال لاغه محمد دشتی بر م نای 

های واژگانی خود، بنیش از هنر   کند که دشتی در انتخا ارزیابی ترجمه گارس  روش  می

بس  تفسیری و ایندئولوژیک  تر، به های مختلج و از همه میمچیز به بس  واژگانی در قالب

های واژگانی کلام امام ثلی )ع( را به کلیّ از میان بنرده، ینا تفسنیر    روی آورده است. او ابیام

 اش وجنود نداشنته باشند   به رهی کرده است و تنلاش داشنته هنیا واژه م یمنی در ترجمنه     

 (.9: 1397، کرمی، باقری، خوی انیرحیمی)

های قرآننی اسنتفاده کردنند؛    ل برای ارزیابی ترجمهپژوهش ران قرآنی از ای  مد همچنی 

( بنا ثنننوان بررسنی و نقنند واژگنانی  ترجمننه    1396) خوی ننانیرحیمنی پننژوهش کنه   چننان 

تنری   (، نزدینک نن لغنوی گارسن    با تکینه بنر سنطح معننایی    کریم ) گرمارودی از قرآن موسوی

 ترجمنه  توصنیفی  –پژوهش انجام شده به موضوع ای  تحقیق است. محقق با روش تحلیلنی 

گینرد  یجه منی نت و است نموده بررسی و نقد گارس  نظریه هایمولفه منظر از را گرمارودی

شنماری از  واژگنانی اسنت و هنم منوارد بنی      -که ترجمه گرمارودی هم توضیحی، تفسیری

 همچننی   و واژگنانی  بسن   و ق ض –غیرمرسوم و مرسوم معادل –همانندی و معادل سازی

هنایی  خود دارد و مترجم تلاش فراوانی داشته تا برای واژگان قنرآن معنادل  در را ابیام انتقال

   (.92: 1396)خوی انی،  بسازد یا بازآفرینی کند
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ای و مکنارم شنیرازی از سنوره یوسنج را در     قمشنه ( ترجمه الیی1397) اق الی، نامداری

ترجمه مکنارم  گیرند نمایند و نتیجه میگارس  نقد و بررسی می هنحوی نظری-سطح صرفی

العناده اسنت؛    ای در ت دیل یا تغییر نحوی فوق قمشهدر ق ض نحوی بیتر است و ترجمه الیی

هنایی   هنا، لغنزش   اللفظنی و برداشنت سنطحی از واژه    اما با ای  حسا  گاه در ترجمه تحت

بنه ترجمنه مفینومی و توضنیحی راغنب اسنت، قن ض         تنر  بیشای قمشهدارند. ترجمه الیی

معنا نس ت به مت  اصنلی، جلنوه آشنکاری در ترجمنه ایشنان نندارد. در       واژگانی و کاهش 

هنا، آشنکارتر اسنت،     ای اشت اهاب ترجمنه و ینا برداشنت سنطحی از واژه     قمشهترجمه الیی

ای کلی و مفیومی روی آورده اسنت   که از معنای اصلی واژه غفلت شده و به ترجمه طوری به

 .که ای  امر ضعج در ترجمه را به همراه دارد

هنای حندادثادل، انصناریان و    ارشد به بررسنی ترجمنه  نامه کارشناسیپور در پایانمیدی

گینرد کنه   پردازد و نتیجه میقرآن کریم بر اساس ال وی گارس  می 30و  29معزی در جزء 

 ارزینابی  و نقند  قابنل  گارسن ،  نظریه هایمؤلفه نظر از مذکور مترجمان هایترجمه واژگان

 سنطح  دو بنه  نسن ت  «صرفی-حوین» و «لغوی-معنایی» سطح دو در هاترجمه اینکه و است

 کفاینت  لحنا،،  ای  از ها آن هترجم ث ارتی به اند؛ کرده ثمل تر موفق گارس ، ال وی دی ر

   .است برخوردار مق ولیت از تنیا نیز دی ر سطح دو که طوری به دارد، را لازم

 بررسنی  و نقند  بنه  گارسن   رویکنرد  کاربسنت  بنا  ارشند کارشناسی نامهپایان در انوری

-منی  لفظنی  متشنابه  آیناب  ترجمه در ایقمشهالیی و اصفیانی رضایی مشکینی، هایترجمه

 بافنت  و سنیاق  از ناشی متشابه آیاب بی  اختلاف که دهدمی نشان پژوهش ای  نتایج پردازد.

 بنر  ارد،د را کنریم  قنرآن  هایترجمه نقد برای کاربست قابلیت گارس  ال وی و است آیاب

 :1396 )اننوری،  دارد یتنر  بنیش  مق ولیت اصفیانی رضایی و مشکینی ترجمه ال و ای  اساس

8.) 

 ،انند هایی که به موضوع ترجمه قرآننی پرداختنه  پژوهش تر بیشدر  ،که مشاهده شد چنان

انند. در  های قرآنی را به شکل کلی بیان کنرده شناسی ترجمهترجمه به معنای اثم آن و آسیب
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های نظری بنه شنکل روشنمند،    سال اخیر، با گسترش مطالعاب ترجمه، استفاده از مدلچند 

نتیجنه آن افنزایش کیفنی     ؛ کنه اسنت ای بخشیدهو اثت ار تازه تر بیشها را انسجام ای  بررسی

کاربردی بنودن  چندبعدی و پیشینه پژوهش نشان داد  که چنانهای قرآنی خواهد بود. ترجمه

هنای فارسنی شنده    س ب گسترش آن در ارزیابی کیفنی ترجمنه   ،ال وی پیشنیادی گارس 

   .است

ایش افنز  ،نمایندها و مطالعاتی که از ای  ال و استفاده میپژوهش تعدادروز روزبه که چنان

فق  یکی از سنطوح   ؛های قرآنی بر م نای ال وی گارس ارزیابی ترجمه تر بیش. در می یابد

اما در پژوهش حاضر همنه سنطوح چیارگاننه این       .ای  مدل مورد بررسی قرار گرفته است

ال و در ترجمه قرآنی تط یق داده شده اسنت و همچننی  بنرای اولنی  بنار ترجمنه این  دو        

 دهد.  مترجم بزرگ قرآن را مورد ارزیابی و نقد قرار می

 

 چارچوب نظری پژوهش  -3
(. Newmark, 1984 : 184( پیوند ضروری میان نظریه ترجمه و ثمل ترجمنه اسنت   2ترجمه نقد

هنا را  شود و ارتقای کیفینت ترجمنه  ارزیابی متون ترجمه شده س ب آشکارسازی اشکالاب می

 به دن ال دارد.  

ارزیابی ترجمه به منظور اطمینان از صحت و درسنتی و مطابقنت آن بنا اصنول و فننون      

مث نت در جینت   کند تا رقابت ای مناسب فراهم میمختلج ترجمه ضروری است. زیرا زمینه

هنا  ها به وجود آید و کیفیت ترجمهپیشرفت امر ترجمه ایجاد شود، روند صعودی در ترجمه

   (.1: 1396صیادانی و دی ران، بالا برود )

باشند  تنر منی  ( در مقایسه با ال وهای پیشنیادی دی ر نس تاً جنامع 1994ال وی گارس  )

لذا در ای  پژوهش از این  ال نو اسنتفاده شنده اسنت.       .(275: 1397آبادی، شاهسونی، شم )

م، ال وی پیشنیادی خود را برای ارزیابی ترجمنه اراینه کنرد. وی در    1994گارس  در سال 

شناسان و نظریه پردازان ترجمه، همچنون نیومنارک نظنر داشنته      ال وی خود به نظریاب زبان
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و  هاس اصنل برابنری مینان منت  م ند     (. ای  ال و بر اس174: 1396متقی زاده، نقنی زاده،  است )

-صنرفی، گفتمنانی   -لغوی، نحنوی  -مقصد استوار است. ای  برابری در چیار سطح معنایی

گویند گناهی این     کاربرد شناختی قابل بررسی است. ال ته گارس  منی  -کارکردی و س کی

   .Garces) 79 :1994 ,چیار سطح با هم تداخل دارند )

ها بر اساس سطوح ذکر شنده صنورب   مق ولیت ترجمهدر ال وی گارس  کیفیت و 

-که در هریک از ای  سطوح تقسیماتی جیت ارزیابی ارایه شده؛ در سنطح معننایی   گیردمی

(، ثندم  نزدینک  معننای ) 5، اقت ناس 4های بس  معنایی واژهها بر اساس شاخصارزیابی 3لغوی

واژه خنا  بنه جنای ثنام و     )حشو(، کاربرد  7، تعریج یا توضیح6ترجمه به معادل فرهن ی

شناخص   11نحنوی -شود. در سطح صرفیبررسی می 10و پیچیدگی 9، ابیام واژگانی8برثک 

، 12ترجمه غل  ساختار نحوی، جابجایی ساختارها در ترجمه، ترجمه از طریق تغیینر دیندگاه  

، 14، ترجمنه تحنت اللفظنی   13ترجمه از طریق توضیح یا بس  معنی، ترجمه از طریق ج نران 

گینرد و در سنطح   ، در اصول ارزینابی قنرار منی   17و حذف 16، تقلیل15از طریق تلویح ترجمه

تغییر دادن منظور نویسنده، تغیینر لحن  نویسننده، تغیینراب بنه سن ب        18کارکردی-گفتمانی

اختلافاب اجتماثی فرهن ی، تعدیل اصطلاحاب محاوره ای و نیز تغیینر در سناخت دروننی    

گسترش خلاقانه جمله، اشت اه مترجم، کناربرد   19شناختی کاربرد-مت  م دا و در سطح س کی

اصطلاحاب نادرست در مت  مقصد، تغییر کاربرد صنایع بلاغی مثنل اسنتعاره، حفنظ اثنلام     

(، حفظ ساختار خا  مت  م ده و پرگویی در برابر ساده گویی اهم اصول این   اسامی خا )

 .  Garces) 83-81 :1994 ,دهد )نقد و بررسی را تشکیل می

ای از  مجموثنه  و باشند در ای  ال و دقت و صحت ترجمه موضوع اصلی مورد توجه می

هنای مث نت کنه کیفینت ترجمنه را بیتنر        برخی ویژگنی  .های ترجمه ارائه شده است ویژگی

هنای منفنی    و همچنی  برخی ویژگی« های فرهن ی، بس  نحوی و... معادل»از جمله:  کند می

کنه سن ب   « ها، ق ض نحوی و... ظی، نارسایی در مفیوم معادلاللف های تحت ترجمه»همچون: 

 .شود نیز بیان شده است آمدن کیفیت ترجمه می پایی 
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در کفایت و مق ولیت ضم  توجه بر دقت و صحت ثناصر زبانی بر تنأثیر سیسنتم زبنان    

گنردد؛  خوانندگان و مخاط ان مت  م ده تأکید منی  هم ده بر زبان مقصد و میزان پذیرش ترجم

هنا در   های منفی و مث ت که برای ارزیابی و تعیی  میزان کیفیت ترجمه رو برخی ویژگی ازای 

 ،اسناس آن  شود و بنر  مدل پیشنیادی گارس  لحا، شده است، در جدول زیر نشان داده می

ی هنا  براساس ویژگی ،ترجمه دو مترجم نقد و ارزیابی و بسامد ضعج و قوب ترجمه ایشان

 شود. ه میارائ موجود در ترجمه

 
 (1994دهنده کیفیت ترجمه در سطوح مختلف مدل گارسس ) های مثبت و منفی نشان جدول ویژگی

 های منفی ویژگی های مث ت ویژگی

 ساده بس  تعریج

 خلاقه بس  ج ران

 تغییر لح  توضیح

 مترجم اشت اه حذف

 انتقال ابیام بس  نحوی

 کردن ترجمه ساده معادل فرهن ی

 ق ض نحوی یا کاهش همانندسازی

 بلاغی صنایع حذف تغییر نحو یا صورب

 بلاغی صنایع در تغییر تغییر در نوع جمله

 تصرف در مت  م ده تغییر دیدگاه یا بیان

 اللفظی ترجمه تحت حفظ صنایع بلاغی

 ها نارسایی در مفیوم معادل های اجتماثیتغییر به ثلت تفاوب

های خا  با معادل در حفظ اسم

 مقصدمت  

 تغییر در ساخت دورنی مت  م ده

 برداری ترجمه قرضی یا گرته 
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 های پژوهشتجزیه و تحلیل یافته-4
هنا و کفاینت و مق ولینت    در ای  پژوهش بر م نای ال وی ترکی ی گارس ، کیفینت ترجمنه   

گیرد. ناگفته پیداست که در ترجمنه برخنی متنون ممکن  اسنت      ها مورد ارزیابی قرار می آن

ها تغییر جیت مث ت یا منفی بدهند. مثلاً ممک  است در متننی بسن  خلاقاننه    ویژگیبرخی 

یک نقص در ترجمه محسو  شود و در متنی دی ر حسُ  باشد و گاهی نیز ای  سنطوح بنا   

در پنژوهش حاضنر   پنذیرد.  ها به سادگی صورب نمنی  کنند و تفکیک آنهم تداخل پیدا می

شنود  م ارکه قمر مشناهده منی   هارس  که در سورهایی از ال وی گ است شاخصتلاش شده

 ای و فولادوند از قرآن کریم ارزیابی، نقد و تحلیل شود.   قمشهطور ثینی در ترجمه الیی  به

 

 معنایی   -سطح لغوی -4-1
 نحوی یا گسترش معنایی   20بسط -4-1-1

اسنت.   ,Garces) 81-80  :1994(افزودن یک یا چنند واژه بنه ترجمنه بنر حسنب ضنرورب       

همچنی  فعلی شدگی و جمع نمودن اسامی مفرد نیز جزو موارد بس  معنایی بنه شنمار   

  رود.می

 مورد است: 31با ای  تعریج در ترجمه فولادوند میزان بس  یا گسترش معنایی 

ى »، 6در آینه   «ای  بود حق»، 5در آیه  «حق ای  بود»، 4در آیه  «از کفر»، 3در آیه  «آخر»

، 12در آینه  «زمنی  و آسنمان  »، 9در آینه   «بسن، »و  «نینز »، 8در آینه   «چنه »، 7در آیه   «خود

، 25درآینه   «وحن، »، 19در آینه  «سر»، 15در آیه  «باشد»و  «سفینه»، 14و  13در آیه  «کشت،»

در آینه   «هنا  کومه»و  «مرگ ار»و  «سر»، کلماب29درآیه  «شتر را»، 27در آیه  «به صالح گفتیم»

 «گری نان »، 37در آینه   «منزه »و  «گفتیم»، 36در آیه  «لوط»، 34در آیه  «انفجارى»و  «سر»، 31

و » ،44در آینه   «و یار و یاور همدی ر»، 43در آیه  «ى آسمان،»و  «که برشمردیم»، 42در آیه 

 .52در آیه  «ى اثمالشان درج»، 48در آیه  «و احساس کنید»و  «شود به آنان گفته م،

مورد در آیاب سوره م ارکنه قمنر صنورب     25ای، بس  معنایی در در ترجمه الیی قمشه

 است:  گرفته
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 25و نینز در آینه   ، «کنردیم  کنه منا انکنار منی    » 8در آیه  ،«اگر از آن پند ن یرید» 5در آیه 

منرگ  »ث نارب   38، در آینه  «باز بن ریند » 30، در آیه«بر آزارشان» 27 ه، در آی«چنی  نیست»

 47، در آینه  «بسنیار » 44، در آیه «تر و قوی» 43 هدر آی «و گفتیم» 39، در آیه «دوزخ»، و «آمد

ی »ث نارب   54 هو در آین  «در همه ثنالم » 50، در آیه «و گویند» 49، در آیه «آخرب»و  «دنیا»

، 15به ترجمه اضافه شنده انند؛ همچننی  در آیناب      «جاودانه» هکلم 55 هو در آی «بیشت ابد

به صورب فعنل   «پاداش دهیم» جَزَاءً  14و در آیه  «پند ب یرد » مدُکِّّر 51، 40، 22، 17

 اند.  ترجمه شده
 

 تفسیر توضیح یا -4-1-2

مترجم برای جلوگیری از ابیام، پیچیندگی و نزدینک سناخت  موضنوع بنه ذهن  مخاطنب،        

 آورد.می ،ای که منظورکلام الیی استتوضیحاتی را گاه از منشأ نزول آیه یا اشاره به واقعه

مورد توضیح یا تفسنیر   21 برای پرهیز از ابیام و پیچیدگی آیاب، ایقمشهدر ترجمه الیی

ای  آیه راجع به شنقّ القمنر اسنت    » 1در آیه شود. در ضم  آیاب سوره م ارکه قمر دیده می

، «رسول حنق را » 3، در آیه «شکافت  ماه» 2، در آیه «که کفاّر از رسول اکرم درخواست کردند

، در آینه  «چون اسرافیل خلنق را » 6در آیه  ،«قرآن» 5در آیه  ،«دوزخ و بیشت» «حق و باطل»

 16 همخاطنب بنرای آین    ، افزودن«کشید از دثوب به حق ها آنبا زجر و ستم بسیار که از » 9

 27در آینه   ،«پیغم رشنان هنود را  »18داند، در آینه  می «بدکاران ثالم»را خطا  به  هکه ای  آی

تقسنیم   28 ه، و در آین «فرستیم بیرون می از سنگ ها آنبه درخواست  »و «به صالح گفتیم که»

کنه ینک روز سنیم ناقنه و روزی بنرای      »آ  چشمه کنه داخنل پرانتنز توضنیح داده شنده      

و  «نجاب اهل بیت لنوط »تفسیر نعمت به  35 ه، در آی«ثذا  آسمانی» 31، در آیه «ستها آن

آسنمانی از ثنذا    »و  «مکیّان» 43 ه، در آی«قصدکه فرشت انی زی ا بودند، بر سوء » 37در آیه 

پنذیر   و هنیا ت ندیل  »تفسنیر   50 ه، در آی«روز بدر» 46  ه، در آی«جنگ بدر» 45، در آیه «خدا

 .«نیست چه در امر ایجاد و چه در کار معاد، و در سرثت
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در ترجمه فولادوند جز اندک کلماتی که جیت بسن  نحنوی و انسنجام دهنی بنه منت        

شود و همی  ویژگی اسنت کنه ترجمنه    است، توضیح و تفسیر دی ری دیده نمیاضافه شده

 است.وی را تا حد زیادی به ترجمه تحت اللفظی نزدیک کرده
 

 قب  -4-1-3
قرار دارد که به کار بردن یک واژه در زبان مقصند   21در مقابل بس  و گسترش معنایی، ق ض

ا به قرینه صنارفه، ت ندیل مجینول بنه     هبه جای چند واژه مت  م ده است و شامل حذف فعل

مورد در ترجمنه فولادونند و    3به طور کلی شدگی، ترجمه جمع به صورب مفرد )معلوم، اسمی

ینا جابجنایی ینا     22تنرانیش کنند. ( که از آن به ترانیش یاد میایقمشهمورد در ترجمه الیی 10

به ط قه دی ر است، بدون اینکه معننی   دستوریتعویض صورب، شامل حرکت از یک ط قه 

شنود. در فراینند   مت  ثوض شود. ای  تکنیک موجب تغییر ساختار دسنتور زبنان منت  منی    

بنا ایجناد تغییراتنی در صنورب پینام ینا بنه         اًترجمه، انتقال معنا از زبانی به زبان دی ر ثموم

در منوارد مقتضنی   شود بنرای مثنال،   های دستوری پیام ممک  میتر در صوربث ارتی دقیق

برای ایجاد بیانی روان در فارسی گاهی اسم جمع را به مفرد، قید را بنه صنفت و مجینول را    

 کنیم. همی  طور، در روند برگردان از ان لیسی به فارسی نیز ممک  استبه معلوم ت دیل می

a یا an .را حذف کنیم   
 

   حذف به قرینه صارفه -4-1-3-1
های زبنان م ندا و   ها و اختلاف در ایدئولوژیتفاوب در فرهنگ گاهی حذف به دلایلی مانند

افتد و چه بسا به جا و منطقی به نظر آید. برخی از مترجمان به دلایلی چنون  مقصد اتفاق می

ناتوانی در فیم معنای جمله یا بخشی از آن، کاست  از فشار کار ترجمه، ضنروری تشنخیص   

کنند کنه  هایی از جمله را حذف میمت یا قسمتندادن آن، خطای دید برخی از ارکان و قس

   .(122: 1390)نصیری، به دور از امانت داری است
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بنا اتکناء بنر     «نیست»حذف  50شود: آیه مورد حذف مشاهده می 3در ترجمه فولادوند 

. در 54و نینز حنذف فعنل از آینه      «اسنت »حنذف   53آن که ق لش قرار گرفته، در آیه  هقرین

به قریننه لفظنی    «هستیم/ایم»کلمه  44مورد حذف وجود دارد: در آیه  4ای قمشهترجمه الیی

بنه قریننه حنذف     «انند » کلمنه  47و  45است، در آیاب برای جلوگیری از تکرار حذف شده

َّاحذف ترجمه  49در آیه و نیز شده  -که حذف آن بلاغنت تاکیندی جملنه را کاسنته      إنِ

 است.
 

 تبدیل مجهول به معلوم -4-1-3-2
مَ ُُ 45است؛ در آیناب  آیه ای  ت دیل صورب گرفته 4ای در قمشهترجمه الیی در  48،  یهُز

بوُنمُ اسنت.  فعل مجیول به صورب معلوم ترجمنه شنده    كفُرِمُ 14و  ألُقْیَِ 25،  یسُْحم

 است.در ترجمه فولادوند ت دیل فعل مجیول به معلوم صورب ن رفته
 

   شدگیاسمی -4-1-3-3
فاثنل و زمنان را    هت دیل فعل جمله به اسم؛ برخلاف فعل، اسم دو مشخصن  یااسمی شدگی 

ایًدرًآیی ًقمشی الهی گیرد؛ در ترجمه ندارد و در ت دیل فعل به اسم ق ض معنایی صورب می

ًاست.ترجم ًشدهً«مقدّرًحتم »ًقمدُْقدُرِم12ًُ

ً

ًترجمه جمع به صورت مفرد -4-1-3-4
             ب ًصورتًمفردًترجم ًشدهًاستً.ًًالنُّذُرُُواژه41ًًایًدرًآی ًقمش درًترجم ًاله 

 

 ابهام -4-1-4
دهد. ابیامی کنه بنر حسنب    شناسی، ابیام در دو سطح واژه و بزرگتر از واژه رخ میدر معنی

(. 53: 1391صنفوی،  نامنند ) ثدم تع یر مشخص مفیوم واژه ای به دست آید ابیام واژگانی می

گاهی ثمدی و گاهی سیوی است. ابیام سیوی، تصنحیح و ابینام ثمندی حفنظ و در     ابیام 

   (.Newmark,1988: 206د )شوترجمه لحا، می
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ر ُ 47و  24، در آیناب  «دهشنتناک »  نُّكزُر ُواژه  6در ترجمه فولادوند در آینه   ُُ  سُز

قینامتی هنول   ثنالم حینرب ان ینز و    »  نُّكرُ ُ 6و در ترجمه الیی قمشه ای در آیه  «جنون»

 است.  ترجمه شده «طوفان»  أممْر ُ 12در آیه ، «ان یز

مورد ابینام ثمندی    2ای قمشهمورد ابیام ثمدی و در ترجمه الیی 3در ترجمه فولادوند 

های اصلی در تشخیص ثمدی بودن ابینام واژگنان، قصند و    یکی از مولفه است.از بی  رفته

حنال بنار   رسد، با این  تر به نظر میتشخیص سختکریم ای  نیت کاربر زبان است؛ در قرآن

ًنُّكزُر ُکلمی ًمعنایی هر کلمه و بافت و سیاقی که واژه در آن به کار رفته راه شاست؛ لنذا  

شود، ننوثی  ( برداشت میک ًازًخودًکلم توجه به هم خانواده آن نکره به معنای ناشناخته ) با

آن به دهشتناک و حیرب ان ینز و هنول ان ینز    تواند باشد و نیازی به ترجمه ابیام ثمدی می

 «طوفنان »نیز به ثلت وسعت دایره معنایی آن نیازی به تعیی  دقیق یعننی   ُأممْر ُنیست. کلمه

نشینان هم اراده شده بنود و این  امنر، هلاکنت     نیست، چرا که در همان طوفان نجاب کشتی

 یک ثده و نجاب ثده ای دی ر را در برداشت.
 

 ازیهمانندس-4-1-5

مورد ثدم هماهن ی و یکسنان سنازی در ترجمنه مشناهده      16ای قمشهدر ترجمه الیی

 30و 21و  18و  16، در آیناب  «انندرز و پنند  »،  نزُذُرهای واژه 5و  15: در آیاب شودمی

، در آینه   «آیناب و رسنول حنق   » 41و  33، در آیاب «آیاب حق» 23، در آیه  «ثذا  و تن یه»

و در آینه   «نیرومنند و کامنل  »، «مستمر»واژه  2، در آیه «انتقام» 39و  37، در آیاب «آیاب» 36

 «آتنش سنوزان دوزخ  » 47و در آینه   «جنونی سنخت »، «23سعر»واژه  24در آیه  ،«پایدار» 19

سازی در ترجمه دینده  مورد ثدم یکسان 11اند. در ترجمه فولادوند در ترجمهناهمسان 

 39، 37، 30، 21، 18، 16و در آیناب   «تیدیندهای من   »، نزُذُرواژه  36: در آینه  شنود می

 «هشنداردهندگان »اسم فاثل بنه معننای   41، 33، 32، 23در آیاب  «ثذا  و هشدارهای م »

 است.ترجمه شده
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همانطور که در تعریج صفوی از ابیام واژگانی آمده است، ثدم دقت در ترجمه واژگنان  

اسنت جنزء   ای به درستی و یا دقیق ترجمه نشدههرجا واژهآورد. لذا نیز ابیام را به وجود می

 آید:موارد ابیام به شمار می

زا ُُ 20یابی درست واژگان در آیه مورد ثدم معادل 3ای قمشهدر ترجمه الیی بنه   أمعْجم

اصنفیانی،  راغبذیل واژه قعر؛  462، 3 ش، ج1375طریحی، . )24به جای زیر تنه یا ریشه «هاساقه»

ُواژه  48(؛ در آیه ، ذیل واژه ثجز552: 2 ج ،1412 شنده؛ همنی  واژه در   ترجمنه  «النم » ممسَّ

)راغنب اصنفیان،،   اسنت  ترجمنه شنده   «کنند و دسنت نسنایند   م  نم،»مفرداب الفا، قرآن 

ترجمه شده اسنت کنه این      «بی باک و خودپسند  أشَر25ٌِ( و یا در آیه 135: 1ق، ج1412

این    همعنا بار منفی مورد نظر در فضای آیه را دارا نمی باشد. در سطح واژگنانی نینز ترجمن   

سرخوشنی و مسنتی و خنودبزرگ بیننی کنه      »در کتب لغت معنای  که چنانکلمه نارساست 

ََيیََ ًبطَرًٌِمُتكَبَِّرًٌحَمَلَُ ًبطََرُهًُوًشَطَا»است. آمده «ماحصل آن ادثای ن وب باشد رَتُُ ًوًطَلبَیُُ ًالتع

ة عاءًِالنُّبوُع  (.  33: 7 ، ج1384، مدن،اب  معصوم ) «عَلََنْاًعل ًادِّ

فالأشرًأبلغًمنًالبطیر ًوً (176: 1ق، ج1412)راغب اصنفیان،،  شدبّ سرخوش، و سرمست،

بنرای این     ، هشنر( 20: 4 ، ج1414)ابن  منظنور،    الأشََرُ:ًالمَرَح(، 77)همان:  البطرًأبلغًمنًالفرح

-به نظنر منی  شود. لذا از آن برداشت نمیاست و در ترجمه موجود  ای  معانی واژه ذکر شده

 تر باشد.  رسد معنای طغیان ر و سرکش و مدثی مناسب

سنحری  » 2 هگزیننی درسنت وجنود دارد: در آین    مورد ثدم معادل 4در ترجمه فولادوند 

نتمصرُِ  44در آیه  ،«گستاخ» 25در آیه   ُأمشرُِ ، 25«دائم ُ 48، در آیه «گیرنده انتقام»  مُّ زسَّ مم

قمرمُ  است.یابی نشدهبه صورب دقیق و درست معادل «درد و هشدارهای مرا» ُسم

ی نسن ت بنه   تنر  بنیش دهد ترجمه فولادوند بس  معننایی  نشان می زیرداده های جدول 

ای آمنار  قمشنه ابینام واژگنانی الینی   معنایی و ای دارد اما در توضیح، ق ضقمشهترجمه الیی

ای نسن ت  قمشهترجمه الیی ،است. مطابق شواهدی در ترجمه به خود اختصا  دادهتر بیش

بیند که در برابنر هنر واژه   تر است و لزومی نمیآزادتر و پیامی ایبه ترجمه فولادوند، ترجمه
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ینا تفسنیری فراتنر از     م ده معادلی در زبان مقصد بیاورد. در ای  ترجمنه ث ناراب توضنیحی   

شنود. مینزان شنرح و    ترجمه به حدی افزایش یافته که مت  و شرح مترجم درهم آمیخته می

 نامید. «خلاصه التفاسیر»توان آن را ای است که میای به اندازهقمشهتوضیح در ترجمه الیی
 لغوی – معنایی سطح :(1) شماره جدول

 

ترجمنه فولادونند آشنکار    وارگی را در مت  ،های ای  سطحهمچنی  بررسی شاخص

بی  کلمناب و جمنلاب و بنندهای ینک      27و انسجام 26وارگی وجود پیوست یمت  سازد؛می

ها از لحا، دسنتوری  ای از جملهکند زنجیرهمت  است. پیوست ی شرطی است که ایجا  می

 .به نحوی که یکپارچ ی روساخت ی منت  حفنظ شنود    .و یا واژگانی با هم در ارت اط باشند

گنردد  راه حاصل می شود و از چیارپیوست ی مربوط به رواب  صوری میان اجزا یک مت  می

)هلیندی،  ( )ارجاثاب، حذف به قرینه، کلمناب موصنولی، جانشنینی   که سه راه آن دستوری است 

کنند کنه معناهنا بنه طنور      تضمی  می 28انسجام با استفاده از انواع منابع ادراکی (.1393حس ، 

 (.  115: 1393یتم، ماندی، حر مرت طند )مشخص با یکدی 

است. ای  اضافاب در حد ینک ینا    خود استفاده کرده هفولادوند به خوبی از آن در ترجم

دو کلمه است تا به فیم مقصود کمک کند و انسجام متنی را سن ب شنود و بنا گسنترش ینا      

شنود ولنی   اضافه منی باشد در بس  معنایی یک واژه معنادار به کلام بس  معنایی متفاوب می

 قــبض معــنـــایی ابهام واژگانی

توضیح یا تفسیر
 

ط معنایی
بس

        شاخص  

 

 مترجمان

ثدم یکسان 

سازی واژه
 

پیچیدگی در 

ترجمه
 

ترجمه جمع 

به مفرد
 

اسمی شدگی
ت دیل مجیول  

به معلوم
 

ف به قرینه
حذ

 

 ایقمشهالهی 25 21 4 4 1 1 3 16

 فولادوند 31 0 3 0 0 0 2 11
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هنا  انسجام دهنده کلماب غال اً ربطی هستند که وظیفه ارت اط بخشی بی  جملاب و پاراگراف

 را برثیده دارند.  

فولادوند بنابر نیاز و ضرورتی که در ترجمه تشخیص داده است در داخل کروشه برخنی  

و پیوسنت ی منت     مورد است و ای  اضافاب به  انسجام مت  23اضافاب را آورده که حدودا 

 است مانند:   کمک کرده

، ]تنا[ در  14، ]این [ در  9، ]نیز[ در آیه 8آیه  ، ]چه[ در7، ]ى خود[ در آیه 3]ل،[ در آیه 

، ]آن[ در آینه  25، ]نه[ در آیه 20، ]که[ در آیه30و  21و  18و   16، ]ى م [ در آیاب15آیه 

، ]هناى[  36، ]ى ما[ در آینه  35، ]و ای [ و ]او را[ در آیه 34، ]و[ در آیه 29، ]او[ در آیه 27

   .54، ]در آن[ در آیه 50هم[ در آیه]آن ، 42[ در آیه ها آن، ]اما 39و  37در آیه 

بنه شندب بنوی ترجمنه از      ،شند ها، داخل کروشه قرار داده نمنی اگر ای  انسجام دهنده

سازی یک بنه ینک   رسید. ای  وفاداری به مت  م ده س ب معادلترجمه فولادوند به مشام می

هنا و  بنی  اجنزای جملنه   است. اضافاب برای ایجاد انسجام و پیوند ها با مت  مقصد شدهواژه

 6)شنما را(، در آینه    5ای چیار مورد اسنت کنه در آیناب:    قمشهها در ترجمه الییپاراگراف

 است.)در آنجا( گنجانده شده 53)مرا(، در آیه  10)تا(، در آیه 
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توضیح یا   بسط معنایی

 تفسیر 

 ابهام واژگانی قبض معنایی

 معنایی -سطح لغوی : 1نمودار شماره 

 الهی قمشه ای

 فولادوند
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 نحوی –سطح صرفی -4-2

های غل  سناختار نحنوی، جابجنایی سناختارها در ترجمنه،      در ای  سطح گارس  شاخص

تغییر دیدگاه، تغییر در نوع جمله و ترجمه تحنت اللفظنی را    تلویح و تقلیل یا حذف ترجمه،

کند که به دلیل همپوشانی زیاد برخی از آیناب بنا سنطح سنوم، توضنیح برخنی       ارزیابی می

شود و تفکیک آیناب  کارکردی( نیز در ای  سطح دیده می-های سطح سوم )گفتمانیشاخص

 اند.ا هر کدام در سطح مربوط به خود شمارش شدهدر توضیح صورب ن رفته ام

اُتغُْنُِالنُّذُر5ُُآیه  ،در ترجمه فولادوند ُفممم ُبمالغِمة  ة  حکمت بالغه ]حق ای  بنود[  »به حِكمْم

خ نر اسنت و در    ،حكمی حکمت م تدا ترجمه شده در حالی کنه   «ول، هشدارها سود نکرد

 شود.  ترجمه خطای نحوی مشاهده می

ُمُنتْمشرُِ 7ای در آیه قمشهالییدر ترجمه  اد  رم مانند ملخ به ثرصه محشر منتشنر  »كمأمنَّهُمُْجم

صنفت بنرای    «منتشنر »شنود. از جینت نحنوی    ای بارز مشاهده می دو خطای ترجمه «شوند

است و به صورب فعل و خ ر جمله ترجمه شده یعنی در تشخیص نقنش نحنوی و    «جراد»

 نیز ساختار جمله خطا صورب گرفته است.

نمافولادوند با ترجمه 9در آیه  بدْم بوُاُعم و تغیینر در سناختار صنرفی     «دروغ زن»بنه  فمكمذَّ

جینت   اسنت و ثلاثنی مزیند بنودن آن و اینکنه از     کلمه، فعل به صورب اسمی ترجمه شده

اسنت. اسنم   شود، مورد غفلت قرار گرفتنه بلاغی هر زیادتی در لفظ س ب زیادب در معنا می

کنه   «نس ت کذ  دادنند »فاثل کاذ  به معنای دروغ زن نزدیکتر است و در ای  آیه ترجمه 

 رسد.ی نیفته است مناس تر به نظر میتر بیشدر آن بار معنایی 

20ُدر آیه  رِ ُتمنَْعُُِالنَّاسم ُمُنقْمُ اُ ُنمخْل  کنند   که آن باد منردم را از جنا بنر منی    » كمأمنَّهُمُْأمعْجم

در ترجمه فولادوند مرجع ضمیر مردم هسنتند و  . «ساق درخت خرما از ریشه افکنند که چنان

ای رخنداد  قمشنه انند و در ترجمنه الینی   های نخل ریشه ک  شده تش یه شنده مردم به شاخه

سناق   کنه  چننان کنند   که آن باد مردم را از جا بر می»است. تش یه شدهازجاکندن به ریشه کنی 

اسنت و نینز   . در ای  ترجمه ضمیر به درستی ارجاع داده نشنده «درخت خرما از ریشه افکنند
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به، به درستی تشنخیص داده نشنده و در نتیجنه ترجمنه دارای     از جیت بلاغی مش ه و مش ه

 باشد.  خطای مفیومی، صرفی و بلاغی می

ر 24ُر آیه د ُُ ُسُ وم لُ  لَم َّاُإذًِاُلمفيُِضم هُُإنِ ُُ ِ احِدًاُنمتَّب َّاُوم رًاُمنِ و گفتند آیا تنینا بشنرى   » فمقمالوُاُأمبمشم

در . «از خودمان را پیروى کنیم در ای  صورب ما واقعناً در گمراهن، و جننون خنواهیم بنود     

احِدًاترجمه فولادوند  که نوع و جنسنیت   «مناّ»در  «نا»تنیا معنی شده است و بدل بودن  وم

رساند مغفول واقع شده و ترجمه درست و روانی از آیه بدست نداده و ترجمنه بندون   را می

 است.توجه به ساختار نحوی و  مقصود آیه آورده شده

ُمُنتْمصرُِ 44در آیه  ميِع  ُنمحْنُُجم گوینند منا هم ن،     ا من، ی» در ترجمه فولادوند أمْ ُیمقوُلوُنم

برای نح  به شمار رفتنه و در ترجمنه    «تاکید»جمیع  «گیرنده ]و یار و یاور همدی ر[یم انتقام

ای خ ر برای نح  در نظر گرفته شده؛ در ترجمه فولادوند نقش نحنوی کلمنه بنه    قمشهالیی

 است.درستی درنظر گرفته نشده

ر 54ُدر آیه  نمهم ُوم نَّات  ُفيُِجم ُالمُْتَّقيِنم ساختار جمله اسنمیه و خ نر شن ه     ایقمشهالیی إنَِّ

ها و کنار نیرها )ی بیشت ابند(  محققاً اهل تقوا در باغ»جمله را به خ ر جمله تغییر داده است

ِيِز ُ 55به جای در میان باغیا و نیرها هستند و در آیه  «منزل گزینند ُمم ُعنِزْدم مُدُِصدِْق  قْ فيُِمم

 است.وجود ندارد گرفتهخ ر را واژه  متنعم که در جمله  مُقتْمدرِ ُ
 

 سطح صرفی و نحوی :(2جدول شماره )

تغییر در نوع 

 جمله

ساختارها  جابجایی

 در ترجمه

ترجمه غل  ساختار 

 نحوی -صرفی

ترجمه 

 اللفظی تحت

 شاخص     

 

 مترجمان

 ایقمشهالیی 48 2 2 1

 فولادوند 132 3 0 1

 

ارائنه داده بنه    وفنادار بنه منت  م نده    ای قمر، ترجمه هآیه سوره م ارک 55فولادوند در هر 

است. ای  نوع ترجمنه  ای از مت  مقصد جای زی  شدهای که هر واژه از مت  م ده با واژه گونه
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است و شامل تعویض کاملاً صوری واژه یا ث ارتی از زبان م نده بنا واژه ینا     29تعادل صوری

ترجمه بنه مثابنه ینک فرهننگ     . ای  (75: 1393تیم و ماندی، حشود )ث ارتی از زبان مقصد می

اسنت؛ این    لغت است که در مقابل هر واژه از زبان م ده یک واژه از زبان مقصد قرار گرفتنه 

دانند کنه بنرای همنه     رود که مترجم خود را ملنزم منی  وفاداری به مت  م ده تا آنجا پیش می

 نیز معادلی بیاورد.   30حروف

 

 

دهد در این  سنطح فولادونند    نشان مینحوی -گونه که تحلیل آماری سطح صرفیهمان

انند. در  مورد ترجمه غل  سناختار صنرفی و نحنوی داشنته     2ای در قمشهمورد و الیی 3در 

شود در حنالی کنه در   مورد جابجایی ساختارها در ترجمه مشاهده می 2ای قمشهترجمه الیی

 است.  جابجایی در ترجمه صورب ن رفتهترجمه فولادوند 

ای هر کندام ینک منورد تغیینر ننوع جملنه در ترجمنه        قمشهد و الییفولادون در ترجمه

منورد   48ای قمشنه منورد و در ترجمنه الینی    132شود و در ترجمنه فولادونند   مشاهده می

لفظنی گارسن  معتقند    لاشود. پیرامون ترجمه تحنت ها مشاهده میفظی واژهلالترجمه تحت
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هنای   ضعیج بنا زبنان مقصند از ویژگنی    دلیل ارت اط  اللفظی به است پای ندی به ترجمه تحت

شود، چون وقتنی اسنتفاده از این  شنیوه از حندّ واژه فراتنر رود،        منفی ترجمه محسو  می

ثلنت اخنتلاف فرهننگ     شود و هن امی کنه این  ننوع ترجمنه بنه      تر می رفته کار مشکل رفته

 هثناصر سنازند در ای  نوع ترجمه  . (Garcés, 1994: 81)ساز شود، باید از آن پرهیز کرد مسئله

شنود. در این     های معنایی خود در زبنان مقصند جنای زی  منی     جمله در زبان م ده با معادل

 کنند  حالت ساختار نحوی جمله در زبان م ده در قالب جمله زبنان مقصنود نمنود پیندا منی     

هنای  اللفظی جزء ترجمهبا ای  وجود باید اذثان داشت که ترجمه تحت (.152: 1386)حقانی، 

تنری  معنادلش در   مت  م ده است. که در آن ساختمان دستوری زبان م ده به نزدینک  مقید به

 (.Newmark, 1988: 46) شودزبان مقصد برگردانده می

 

 کارکردی  –سطح گفتمانی -4-3

های تغییر دادن منظور نویسنده، تغییر لح ، تغییر بنه سن ب اختلافناب    در ای  سطح شاخص

ساخت درونی مت  م ده، حذف حواشنی، حنذف تعینداب     اجتماثی فرهن ی و نیز تغییر در

 شود.  بررسی می

و فضنای   های لغت و بافنت با توجه به فرهنگ «دائم»واژه  2در ترجمه فولادوند در آیه 

 «داینم »ره دارد امر خنارق ثنادب اسنت نمنی توانند معننای       اموجود در آیه که به معجزه اش

 باشد.  داشته

وْاُ 29آیه در  قمرمُفمنمادم مُ ىُفم اطم مُ احِبمهُمُْفمتم ترجمنه   «رفینق »در ترجمه فولادوند صناحب   صم

ای با توجه به بافت و موقعیت جمله که صاحب و رئی  اجنازه  قمشهشده و در ترجمه الیی

 آید.  تر به نظر می است و مناسب ترجمه شده «رئی »دهد اجرای امر را می

است کنه  ترجمه کرده «مجیز کردن»ای قمشهو الیی «شمشیر کشیدن»فولادوند تعاطی را 

مجینز   «بر سران شتان ایستادن و بالابردن دسنت »با توجه به ترجمه واژگانی در لسان العر  

قیَرَ ًأَ »(. 70: 15 اب  منظنور، ج ) تر است شدن به معنای واژه نزدیک ََ ًعَقْیرًًًَفتََیاطَ ًًفَ یقُُِّّ الشع

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

0:
01

 IR
D

T
 o

n 
S

un
da

y 
A

pr
il 

26
th

 2
02

0

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38250-fa.html


 محمدعلی آذرشب و همکاران _____________ قمشه ای ...  کریم فولادوند و الهی های قرآن تطبیق و ارزیابی ترجمه

247 

جُرْأَتُ  ًوًقَل:ًقامًَعل ًأَطرافًأَصابعًِِرجِْلََْ ًث ًرَفعًَیدََییْ ًًًتََاطَِ ًًالناقِ ًفبلغًَماًأَراد ًوًقَل:ًبل

 .«فضَربها

رُِ 50ای در آیهقمشهالیی باِلبْمصم ممْحُ  ة ُكمِ احِدم ُوم اُأممْرُنماُإلََِّّ مم پنذیر نیسنت    و هنیا ت ندیل  »  وم

دارد!  «واحنده »برداشنت نادرسنت از واژه    «چه در امر ایجاد و چه در کار معاد، و در سرثت

 رساند نه ت دیل ناپذیری را.ای  آیه مرور سریع و تعجیل در امر را می

كمُُْ 51در آیه  ُلمقمدُْأمهِْمكنْاُأمشْياعم أ ًأشباهك ًوًنيراءک ًفیًُّالكفیر.ًقولی :ً )15/ 54) ًوم

 ایقمشننهالیننی بأمثییاله ًمیینًالشییَعًالما ییَ .[ًأ 34ً/54ً]ًًمیِینًْقبَیْیلًًًُبأَِشْییَاعهِِ ًًًْکمَییاًفَُیِیلًَ

که در آیه مذکور با توجه به ق نل و بعند از آن    ترجمه کرده حال آن «پیشینیان»را  

 هننه پیشنینیان کنه ینک واژ     ،شوداطلاق می «نظراء»به هم کیشان  ،در واقع توجه به بافت آیه

 .  «خا  به جای ثام» شودثام است و همه را بدون قید و شرط شامل می

 
 کاربردی -سطح گفتمانی :(3جدول شماره )

 تغییر منظور آیاب فرهن ی -تغییر به س ب تفاوب اجتماثی
 شاخص                

 مترجمان

 ایقمشهالیی 2 0

 فولادوند 2 1

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

0:
01

 IR
D

T
 o

n 
S

un
da

y 
A

pr
il 

26
th

 2
02

0

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38250-fa.html


 1398پاییز و زمستان ، 12ه ، شمار6ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

248 

 
 

در منظنور   (واحنده و اشنیاءکم  ) منورد  2ای قمشنه در ای  سطح الییدهد نمودار نشان می

اسنت و فولادونند   است که به نوثی در مت  م ده خلل به وجود آوردهآیاب تغییر ایجاد کرده

کنه در   اسنت نداده انجام اجتماثی -ترجمه را بر اساس اختلافاب فرهن ی (دائنم ) مورد 1در 

 .دتغییر منظور آیاب دار (رفیق و تعاطی) مورد 2شود و در بافت مقصد کلام ابتر و نابالغ می

 

 کاربرد شناختی –سطح سبکی -4-4

بس  خلاقانه، اشت اه مترجم، کاربرد اصنطلاحاب نادرسنت در منت  مقصند و      ،در ای  سطح

تغییر کاربرد صنایع بلاغی مثل استعاره، پرگویی در برابر ساده گویی، حفنظ سناختار خنا     

 گردد.مت  بررسی می

بوُانحوی ذکر گردید واژه که در سطح صرفی 9در آیه   بلاغت معننوی و اینکنه     فمكمذَّ

از جینت   .اسنت  شود توس  فولادوند نادیده گرفتنه شنده  زیادب لفظ س ب زیادب معنا می

است یعنی تش یه از ننوع   های پراکنده تش یه شدهاز ق رها به ملخ ها آنبلاغی نیز نحوه خروج 

0

0.5

1

1.5

2

تغییر به سبب تفاوت   تغییر منظور آیات

 فرهنگی -اجتماعی

 کاربردی -سطح گفتمانی(: 3)نمودار شماره 

 الهی قمشه ای

 فولادوند
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ای قمشنه آنکه در ترجمه الییباشد حال به تش یه مقید می «از ق ر ها آنحالت خروج »مرکب 

است و قید؛ خ ر در نظر گرفتنه شنده کنه کناربرد صننعت      به مفرد ترجمه شدهمش ه و مش ه

 است.  بلاغی در زبان مقصد تغییر کرده

 بناد  آن کنه »است. به را رثایت نکردهای جای اه بلاغی مش ه و مش هقمشهالیی 20در آیه 

یحًزاُرُُِ ث نارب  «.افکننند  ریشنه  از خرمنا  درخنت  سناق  کنه  چنان کند می بر جا از را مردم

رُْ رًُُصم اُ ُنمخْلُ  در آیه ق ل مش ه و کلمهاُصم  به است.مش هأمعْجم

ترجمنه کنرده   « شن ی بنه صن ح اه رسنید    »را صبحّهمُبكرة ایقمشهالیی 38در آیه 

صن حی بنر   چنه  »بر داخل ص ح شندن  « ص حَّ»است. بدون توجه به تاکید و بدلیت و دلالت 

که دلالت بر تعجب و سخت بودن ای  ص ح از آیه سلب شنده و بعند   « آنان وارد شد )آمد(!

 است.معنوی آن در نظر گرفته نشده

ر ُ 54در آیه  نمهم ُوم نَّات  ُفيُِجم ُالمُْتَّقيِنم فولادوند موقوف المعنی بودن دو آینه  در ترجمه  إنَِّ

مسنتقل در نظنر    آینه ای هر قمشهقمر مدنظر قرار گرفته اما در ترجمه الیی هآخر سوره م ارک

 را خ ر مقدرّ برای م تدا گرفته است. «متنعمند»است و نیز در آیه آخر گرفته شده

در معادل یابی اصطلاحی، مترجم موقعیت ث ارب مت  اصنلی را بنا منوقعیتی مشنابه در     

را با لفظ، اصطلاح یا تشن یه متفناوتی بنازگو     کند و سپ  مضمون آنزبان مقصد مقایسه می

یعنی ترجمنه اصنطلاحی نمنوده،     «داد م  برس»را به  ُفمانتمصرُِْفولادوند 10کند. در آیه یم

 است.ترجمه کرده«و تو مرا یاری ک »ای از آن ترجمه ای لفظی ارائه داده قمشهالیی

ارُهُمُْ 7در آیه  اُأمبصْم ًُ  ترجمنه شنده   «چشم بر هم نینادن »ای قمشهدر ترجمه الیی خُشَّ

است که با توجه به کاربرد اصطلاحاب در زبان مقصد ای  ث ارب به مجاز چینزی را ندینده   

است و کاربرد آن متناسب با اصنطلاحاب زبنان مقصند     چشم پوشی و تواضع کردنگرفت ، 

 شود.نیست و در زبان مقصد از سر به زیر افکندن استفاده می
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 کاربرد شناختی-سطح سبکی :(4شماره )جدول 

 کاربرد اصطلاحاب نادرست در مت  مقصد تغییر کاربرد صنایع بلاغی
           شاخص 

 مترجمان

 ایقمشهالیی 1 5

 فولادوند 1 1

 

ای و فولادوند هرکدام ینک منورد کناربرد    قمشهدر ترجمه الیی ،شودمشاهده می که چنان

منورد و در ترجمنه    5ای قمشنه مقصد همچنی  در ترجمه الییاصطلاحاب نادرست در مت  

 شود.مورد تغییر کاربرد صنایع بلاغی مشاهده می 1فولادوند 

 

ارت ناطی  -کاربردشناختی ثدم رثایت قواثند بلاغنی در ترجمنه پینامی    -در سطح س کی

ترجمنه   داند. در قسمتاست و مترجم کمتر خود را مقید به رثایت قوانی  بلاغی می تر بیش

نقنش دارد تنا ننوع     تنر  بنیش اصطلاحی مطلع بودن مترجم بر اصطلاحاب و تعابیر یک زبان 

شود مینزان خطنای اصنطلاحی هنر     گونه که در ای  دو ترجمه مشاهده می همان ؛ترجمه وی

 دو مترجم به یک اندازه است.

0

1

2

3

4

5

کاربرد اصطلاحات  

 نادرست در متن مقصد

تغییر کاربرد صنایع  

 بلاغی

 کاربردشناختی-سطح سبکی(: 4)نمودار شماره 

 الهی قمشه ای

 فولادوند
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، منانش ینا   31افنزایش های مدل پیشنیادی خنود را در سنه بعُند ثمنده )    گارس  شاخص

هنای تعرینج، بسن ، دسنتورگردانی، توضنیح،      جای داده اسنت. شناخص  (33، کاهش32حفظ

تغییراب ناشی از اختلافاب اجتماثی فرهن ی، بس  خلاقانه، تغییر در سناخت دروننی منت     

های معادل فرهن ی، اقت ناس، ابینام، گرتنه بنرداری،     م ده در بعُد افزایش قرار دارند. شاخص

غیر نوع جمله، تغییر لح ، حفظ اسامی خا ، در بعُند منانش   اللفظی، ج ران، تترجمه تحت

، حنذف  کاربرد اصنطلاحاب نادرسنت در منت  مقصند    حذف،  هایشاخصگیرند و قرار می

 گیرد.کاهش قرار میبعُد ( در Garces, 1994: 85قسمتی از مت ، اشت اه مترجم )
 

 قمر مبارکه سوره ترجمه در کاهش و مانش افزایش، :(5) شماره جدول

 کاهش مانش افزایش

الیی 
 

قمشه
ای
 

فولادوند
 

 

الیی
 

قمشه
ای
 

فولادوند
 

 

الیی
 

قمشه
ای
 

فولادوند
 

 0 21 توضیح
 ترجمه

 تحت اللفظی
48 132 

ق ض نحوی یا 

 کاهش
10 3 

تغییر 14 20 انتقال ابیام 31 25 بس  نحوی
 

 در
صنایع
 

بلاغی
 

5 1 

ت 
تغییر به ثل

ب
تفاو

اجتماثیهای 
 

0 1 

نارسایی در 

مفیوم معادل
ها 

 

3 4 

ف در مت  
صر
ت

م ده
 

4 2 

ت 
درتغییر در ساخ

و
نی مت  م ده

 

2 3       

 6 20  146 68  35 48 جمع
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ای قمشنه دهد میزان افزایش در ترجمنه الینی  بالا نشان می و نمودار طور که جدول همان

از  تنر  بنیش از ترجمه فولادوند، میزان منانش و مینزان کناهش در ترجمنه فولادونند       تر بیش

 ای است.  قمشهترجمه الیی

اما مرحله نیایی و ملاک اصلی برای سنجش مق ولیت و کفایت ترجمنه، ارزینابی آن بنر    

هنای مشناهده    باشد. در ای  جدول فق  شناخص های مث ت، منفی و خنثی میم نای ویژگی

 است.شده در ترجمه قرار گرفته
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   افزایش، مانش، کاهش(: 5)نمودار شماره

 الهی قمشه ای
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 و مقبولیت ترجمه فولادوند و الهی قمشه ای از سوره قمرسنجش میزان کفایت  :(6جدول شماره  )

 

هنای مث نت و منفنی     با توجه به مینزان ویژگنی  را دو معیار کفایت و مق ولیت جدول بالا 

 دهد.  ای از سوره قمر نشان میقمشهالییترجمه فولادوند و 

 های مث ت:   بر اساس میزان ویژگیشود، گونه که مشاهده میهمان

بنه دلینل دارا بنودن ویژگنی     ای نس ت به ترجمه فولادونند  قمشهقمر الیی هسور ترجمه

و ترجمنه ایشنان روان، سناده و بنرای      اسنت برخنوردار   تنر، از کیفینت بیتنری    مث ت بنیش 

 باشد.   می تر خوانندگان زبان مقصد قابل فیم

 های منفی:   بر اساس میزان ویژگی

 .ای داردنس ت به ترجمه الینی قمشنه   تری بیش قمر فولادوند ویژگی منفی هترجمه سور

ال ته باید توجه داشت که برم ننای ال نوی گارسن  ترجمنه تحنت اللفظنی ویژگنی منفنی         

 های منفی ویژگی های مثبت ویژگی

 

الیی قمشه
 

ای
 

فولادوند
 

 

الیی قمشه
 

ای
 

فولادوند
 

 3 4 انتقال ابیام 0 21 توضیح

 3 10 ق ض نحوی یا کاهش 31 25 بس  نحوی

 1 5 بلاغی صنایع در تغییر 11 16 همانندسازی

 تغییر به ثلت

 های اجتماثیتفاوب
 2 4 تصرف در مت  م ده 1 0

 132 48 اللفظی ترجمه تحت   

 4 3 ها نارسایی در مفیوم معادل   

   
نی مت  وتغییر در ساخت در

 م ده
2 3 

 148 76  43 62 هامجموع فراوانی شاخص
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 هگردد اگر ای  شاخص را در ای  قسمت در نظنر ن ینریم مینزان فراواننی جن ن     محسو  می

 خواهد بود. تر بیشالیی قمشه ای در ای  بخش  همنفی ترجم

 

 

 

 گیری  نتیجه -5
ای قمشنه الیی هادبیاب پژوهش، کیفیت ترجمدر پژوهش حاضر ضم  طرح مسئله و بررسی 

   قمر بر م نای ال وی گارس ، مورد ارزیابی قرار گرفت. هو فولادوند از سوره م ارک

هنای قرآننی را   ای  ال و قابلیت کاربست در نقند و ارزینابی ترجمنه    ،نتایج نشان داد -1

وح مختلنج، نقناط   های ای  ال و در سنط بر م نای شاخص ،بررسی و تط یق دو ترجمه دارد.

   ها را نشان داد.قوب و ضعج ترجمه

لغوی بیش از سایر سنطوح ال نوی گارسن ، قابلینت      -سطح معنایی در ای  بررسی -2

ی تنر  بنیش بسن  و گسنترش معننایی     ،سطح ترجمنه فولادونند  کاربست را دارا بود. در ای  

به ترجمنه افنزوده تنا    ای دارد، فولادوند در حد یک الی دو کلمه قمشهنس ت به ترجمه الیی

 فراواننی ای قمشنه اما در توضنیح، قن ض و ابینام واژگنانی الینی      ؛تر کندترجمه را قابل فیم

0
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200

 فولادوند الهی قمشه ای

 میزان کفایت و مقبولیت ترجمه فولادوند  (: 6)نمودار شماره 

 و الهی قمشه ای از سوره قمر 

 ویژگی های مثبت

 ویژگی های منفی
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دخنل و تصنرفاتی را    ،جنا لازم دانسنته  هراست.  ترآزادتر و پیامی دارد، ای  ترجمهی تر بیش

-ی شدهها دچار چندمعنایاست و در اثر ای  دخل و تصرفاب زیاد، برخی واژه آوردهبوجود 

 است.  اند و وحدب معنایی واژگانی که در همه آیاب کاربرد یکسانی دارد از بی  رفته

خطاهای صرفی و نحنوی در   نشان داد،ها نحوی ترجمه -تحلیل آماری سطح صرفی -3

ترجمه هر چه به سنوی ترجمنه آزاد    های ای  سطح نشان داد. دادهترجمه وجود داردهر دو 

ماند و تغییراتی در ساختارهای صنرفی  کمتر به صرف و نحو وفادار می ،رودو پیامی پیش می

   گردد.و نحوی ایجاد می

تغیینر در لحن  و    و فولادونند،  ایقمشنه الییدر ترجمه  کاربردی-سطح گفتمانیدر  -4

اجتمناثی  -به س ب اختلافناب فرهن نی   ،فولادوند تغییر در ترجمه در ترجمه منظور آیاب و

رود از نتیجه اینکه هر چه ترجمه به سوی ترجمه پیامی و ارت اطی پیش منی  شود.مشاهده می

از  امنا  اسنت؛  تنر در زبان مقصد قابل فینم که نتیجه ای  ،گرددمنظور و لح  نویسنده دور می

اللفظنی سنوق   و هر چه ترجمه به سوی ترجمنه تحنت   استشده ترانتقال پیام مت  م ده دور

شنود و بنه زبنان م نده     نادیده گرفته می مت  جتماثی و بافتا ،اختلافاب فرهن ی ،داده شود

 .  شودتر و در زبان مقصد فیم آن دشوار مینزدیک

ای هنر کندام ینک    قمشنه کاربرد شناختی ترجمه فولادونند و الینی  -در سطح س کی -5

ی پننج تغیینر کناربرد    اقمشهدر ترجمه الیی .کاربرد نادرست از اصطلاحاب مت  مقصد دارند

زینادی تحنت   بلاغی وجود دارد که ای  تغییراب در کاربرد صنایع بلاغی ترجمه را تنا حند   

   وارون ی بوجود آورده است.، بهتاثیر قرار داده و در ساختارهایی مثل مش ه و مش ه

ها در سه بعُد افزایش، مانش و کناهش، مینزان افنزایش در    بندی شاخصبعد از ط قه -6

 تنر  بنیش ، مینزان منانش و مینزان کناهش در ترجمنه فولادونند       تر بیشای قمشهالیی ترجمه

 مشاهده شد.

های مث نت و  ها در دو طیج ویژگیبندی شاخصمطابق ال وی گارس  بعد از دسته -7

از  تنر  بنیش هنای منفنی   های منفی، شواهد نشان داد در ترجمه هر دو مترجم ویژگنی ویژگی
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هنای مطنرح شنده در منت      ازآنجا که انتقال تمام جوانب و شاخصهای مث ت است. ویژگی

هنای توضنیح،   اصلی در ترجمه بسیار مشکل است لذا هر دو ترجمه مق نول و در شناخص  

 کفایت بالایی داشتند.   همانندسازی، بس  نحوی

ی دارد. بنا  تنر  بنیش ای ویژگی های منفی قمشهترجمه فولادوند نس ت به ترجمه الیی -8

 تنوان گفنت در  اللفظنی منی باشند، منی    تحنت  ترجمه که س ک ترجمه فولادوندی توجه به ا

در این    کنه  چننان  گنردد منی  نتایج در تفاوب س ب ترجمه، س ک در تفاوب گارس  ال وی

 .دهدرا نشان می آزاد ترجمه به نس ت یتر بیشمنفی  اللفظی ویژگیتحت ترجمه پژوهش

که تعیی  مرز برخنی سنطوح در ال نوی    در بیان محدودیت پژوهش قابل ذکر است  -9

تواند سن ب اخنتلاف نظنر محقنیق      گارس ، مشکل و محل بحخ است و ای  موضوع می

های ال وی گارس  در بررسی سوره قمر مشاهده نشد. بنا  گردد. همچنی  برخی از شاخص

های قرآننی بررسنی مینزان صنحت و     توجه به ای  که یکی از نیازهای میم در حوزه ترجمه

بنر،  ست و کاربرد ال وی گارس  در ارزینابی ترجمنه، زمنان   ها آنو کفایت و مق ولیت سقم 

هنای موجنود ینا    های قرآن بر م نای ترجمهگردد کل سورهدقیق و فنی است. لذا پیشنیاد می

ها دوره دکتری در قالنب کاربسنت این     نامهها یا پایانها در قالب پروژهای بی  ترجمهمقایسه

 و ارزیابی قرار گیرد.ال و مورد نقد 

 

 پی نوشت  -6
1- Carmen Valero Garces  

2- Translation criticism   
3- Semantic-Lexical 

4- Expansion 

5- Adaptation 

6- Cultural Equivalent 
7
- The definition and explanation 

8- Adaptation 

9- Lexical Ambiguity 

10- Complexity 

11- Syntactical-Morphological 

12- Modulation 
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13- Compensation 

14- Literal Translation 

15- Implicitation 

16- Reduction 

17- Omission 

18- Discursive-Functional 

19- Stylistic-Pragmatic 

20- Expansion 

21- Reduction 

22- Transposition 

به ناقه ای تش یه شده که از س کی و قلق به جنون دچار شده « سعر»ها کلمه ر اکثر ترجمهد -23

؛ زبیدی، 358: 1 ق، ج1414؛ صاحب، 1749: 5 ق، ج1376؛ جوهری، 366: 4 ، ج1414است)اب  منظور، 

آیی کلمه ضلال همان ونه که برخی از کتب لغت بافت آیه و هم(. اما با توجه به 420: 15 ق، ج1414

ترجمه شود چرا که « در گمراهی و سرگردانی»و نامشان آورده شده است بیتر است  هم ذکر کرده

 ماحصل گمراهی حیرب و سرگردانی و هلاکت است.

گوی، که تنه »(، )قعر(462: 3 هی هصول نخل منقطع )ط رسی، ج« کَأنََّیُمْ هَثجْازُ نَخْلٍ منُْقَعرٍِ»قوله:  -24

اش رونده در ژرفناى زمی  است)همان،  (. نخل، که ریشه552: 2 راغب اصفیانی، ج«)هائ، هستندنخل

 (.48)قمر/) سَقَرَ  ذُوقُوا مَ َ((228: 3 ج

 ترجمه شده است.« نافِذٌ ماضٍ فیما هُمِرَ به و سُخّر له»  حال آنکه در لسان العر  ای  کلمه -25

26- Cohesion 

27- Coherence 

28- Conceptual 

29- Formal equivalence 

 و ... 41و  32، 17، 15و نیز  4مانند ترجمه  لقََد به قطعاً در آیاب  -30
31- Addition 

32- Conservation 

33- Suppression 

 

 

 منابع-7
ً*قرآنًکری 

ًق(.1414)  ًدارًصادر ًچاپًسومًبَروت:ًً ًلسانًالَربً ًابنًمنيور ًمحمدًبنًمكرم-1
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الطیرازًالأو ًوًالكنیازًلمیاًابنًمَصومًمدن  ًسَدعل ًخانًبنًاحمدًبنًمحمدًمَصومًالحسَن ً-2
 ًً ًمشیهد:ًموسسی ًآ ًالبَیتًعلیَه ًالسیيمً حَیاءًالتیراا ًچیاپًاو علَ ًمنًلغ ًالَربًالمَیو 

ً(.ش1384)

 هالیی قمشه ای و مکارم شنیرازی از سنور   هنقد و بررسی ترجم» ،اق الی، مسعود، نامداری، ابراهیم-3

دو فصنلنامه ثلمنی پژوهشنی     ،«سنطح صنرفی نحنوی گارسن      هیوسج با تأکید بنر نظرین   هم ارک

 .(ش1397) ،119-136   ،2، شماره 7دوره  ،های زبانشناختی قرآن کریمپژوهش

ال نوی  و ارزینابی کیفینت ترجمنه قنرآن آینت ای ینزدی بنر اسناس          نقد» ،امرایی، محمد حس -4

، دوره دو فصلنامه ثلمی پژوهشی مطالعناب قنرآن و حندیخ    ،«گارس  )مطالعه موردی سوره بقره(

 ش(.1397) ،پاییز و زمستان 10، شماره 5

نقد و بررسی ترجمه آیاب متشابه لفظی در قصص قرآن کریم بر اسناس  » ،انوری کوهستانی، ثلی-5

دانشنکده   ،ییاب گرایش ثلوم قنرآن و حندیخ  پایان نامه کارشناسی ارشد رشته ال ،«رویکرد گارس 

 (.1396) ،به راهنمایی حمید صناحی گراغانی ،حقوق و الییاب دانش اه شیید باهنر کرمان

 ش(.1386) ،چاپ اول ،تیران: امیرک یر ،های ترجمهنظرها و نظریه ،حقانی، نادر-6

مصیح::ًعطیار ًاحمیدًً الصیحاح:ًتیااًاللغی ًوًصیحاحًالَربَی ً جوهرى ًاسماعَلًبینًحمیاد-7

ً(.ق1376ً)ً ً ًچاپًاو ً ًبَروتًعبدالغفور ًدارًالَل ًللميیَن

ًق(.1412)ً ًبَروت:ًدارًالقل  ًچاپًاو ًًمفرداتًألفاظًالقرآن راغبًاصفهان  ًحسَنًبنًمحمد ً-8

)بنا تکینه بنر     نقد واژگانی ترجمه موسوی گرمنارودی از قنرآن کنریم   » ،رحیمی خوی انی، محمد-9

، دوره دو فصلنامه ثلمی پژوهشی مطالعاب ترجمه قنرآن و حندیخ   ،«لغوی گارس ( -معناییسطح 

 ش(.1396) ،، بیار و تابستان7، شماره 4

هنای  نقندی بنر انتخنا    » ،باقری ده نارز، حمیند   ،ثلی کرمی، ثس ر ،رحیمی خوی انی، محمد-10

هنای  پنژوهش  ،«گارسن   واژگانی محمد دشتی در ترجمه نیج ال لاغه از منظر سطح معنایی لغنوی 
 ش(.1397) ،9-31صص  ،19شماره  ،سال هشتم پاییز و زمستان ترجمه در زبان و ادبیاب ثربی

فارسنی از رمنان ان لیسنی دن     هدو ترجمن  هارزینابی و مقایسن  » ،فرزاننه، شنیی    ،رشیدی، ناصر-11

و اد   فصلنامه ثلمنی پژوهشنی زبنان    ،«کیشوب اثر می وئل دو سروانت  بر اساس ال وی گارس 
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شنماره   ،سال پننجم  ،های خارجی دانش اه آزاد اسلامی واحد سنندجدانشکده ادبیاب و زبان ،فارسی

 ش(.1392) ،15

 ًمصح::ًشَرى ًعلی  ًًتااًالَروسًمنًجواهرًالقاموسزبَدى ًسَدًمرتض ًمحمدًبنًمحمد ً-12

ًق(.1414)ً ًبَروت:ًدارًالفكر ًچاپًاو 

-هنای خ نری رسنانه   آسیب شناسی ترجمه در بخش» ،شم  آبادی، حسی  ،مجت یشاهسونی، -13

بنی    هرسنان  هپژوهشننام  ،«های ثربی زبان برون مرزی )ش که العالم، ش که الکنوثر و رادینو ثربنی(   

 ش(.1397) ،3 هشمار ،پاییز ،سال سوم ،الملل

وت:ًعیال ًمصیح::ًآ ًیاسیَن ًمحمدحسین ًبَیرً المحَطًف ًاللغ صاحب ًاسماعَلًبنًعباد ً-14

ًق(.1414)ً ً ًچاپًاو ًالكتب

با ثنوان دل شب بر اساس مندل   «قلب اللیل»نقد و بررسی رمان » ،صیادانی، اصغرپور، خیراللیی-15

 ،سنال هفنتم   ،بیناب ثربنی  اد و زبان در ترجمه هایپژوهش پژوهشی –دو فصلنامه ثلمی ،«گارس 

 ش(.1396) ،16شماره  ،بیار و تابستان

 ش(.1391) ،چاپ دوم ،تیران: پژواک کییان ،آشنایی با معنی شناسی ،صفوی، کورش-16

ُق(.1427)ُ بَروت:ًدارًالمرتض  مجَمعًُالبََانًف ًتفسَرًِالقرُآنطبرس  ًفضلًبنًحسن ً-17

مصیح::ًحسیَن ًاشیكورى ًاحمید ًتهیران:ًًمجمیعًالبحیرین طریح  ًفخرًالدینًبنًمحمد ً-18

ًش(.1375)ً ً ًچاپًسومًانتشاراتًمرتضو 

موردی: نقد و ارزیابی آثنار   همتون ثربی )مطالع هبررسی، نقد و ارزیابی ترجم» ،فرهادی، پروی  -19

مترجمنی   هرشنت  هنامن  پاینان  ،«غسان کنفانی در سه بخش قصص، روایاب و مسرحیاب( هترجمه شد

 ش(.1392) ،به راهنمایی جواد اصغری ،ادبیاب و ثلوم انسانی هدانشکد ،دانش اه تیران ،زبان ثربی

بررسی مقابله ای ترجمه شنم  الملنوک مصناحب و رضنا رضنایی از      » ،غلامی بروجی، نجمه-20

پایان نامه کارشناسی ارشد به راهنمنایی ئاسنری     ،«1994رمان غرور وتعصب براساس مدل گارس  

 ش(.1394) ،دانش اه آزاد اسلامی مرودشت ،فخر

متون ادبی فارسنی بنه ثربنی بنر اسناس       هارزیابی ترجم» ،نقی زاده، سیدثلاء ،متقی زاده، ثیسی-21

 هدو فصنلنام  ،«بنرای نموننه(   1395مناسن ت موسنم حنج     مدل کارم  گارس  )پیام ره ر انقلا  به 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

0:
01

 IR
D

T
 o

n 
S

un
da

y 
A

pr
il 

26
th

 2
02

0

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38250-fa.html


 1398پاییز و زمستان ، 12ه ، شمار6ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

260 

 169-194، تابسننتان، صننفحه16، شننماره 7دوره  ،هننای ترجمننه در زبننان و ادبینناب ثربننیپننژوهش

 ش(.1396)

 30 و 29 جنزء  در معنزی  و انصاریان ثادل، حداد هایترجمه بررسی و نقد» ،میدی پور، فاطمه-22

راهنمنایی دکتنر ثسن ر بابنازاده      به ارشد کارشناسی نامه پایان ،«گارس  ال وی اساس بر کریم قرآن

 (.ش1398) ،دانشکده ثلوم قرآنی خوی ،دانش اه ثلوم و معرف قرآن ،اقدم

تینران:   ،از ثربنی بنه فارسنی   روش ارزیابی و سنجش کیفی متون ترجمه شده ، نصیری، حافظ -23

 ش(.1390) ،چاپ اول ،سمت

 -هایی از زبان در چشنم انندازی اجتمناثی   زبان، بافت و مت  جن ه ،حس ، رقیه ،هلیدی، مایکل -24
 ش(.1393) ،چاپ اول ،تیران: نشر ثلمی ،طاهره ایشانی ،ترجمه مجت ی منشی زاده ،نشانه شناختی

زیر نظنر فری نرز    ،ترجمه مریم جابر ،پیشرفته برای ترجمهمرجعی  ،جرمی ماندی، ،یلسیتم، بح -25

 ش(.1393) ،چاپ دوم ،انتشاراب سمت ، تیران:مجیدی

 
26- Garcés, Carmen Valero, »A methodological proposal for the assessment of translated 

literary works:  A case study«, The Scarlet Letter by N. Hawthorne into Spanish Babel, 

Vol 40. No 2. Pp.: 77-102. (1994) 

27-Newmark,Peter, A textbook of translation, New York: Prentice Hall. (1988). 

28-Newmark, peter, Approaches to translation, Oxford: pergamon press. (1984) 

29-https://www.uah.es/es/estudios/profesor/M.-Carmen-Valero-Garces 
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